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KONWENCJA MIĘDZYNAROOOWA 

., ujednostajnieniu niektórych zasad, odnoszących się do przywilejów i hipotek morskich, pod­
pisana w Brukseli dnia 10 kwietnia 1926 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dIl!ia 20 lutego 1936 r. - Dz. U. R. P. Nr 15, poz. 137). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

:M Y, I G N A C Y M O ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

:wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tym 
wiedzieć należy, wiadomym czynimy: 

Dnia dziesiątego kwietnia tysiąc dziewięć­
set dwudziestego szóstego roku podpisana zó)­
sŁała w Brukseli ~onwencja mIędzynarodowa 
O ujednostajnieniu pewnych przepisów, doŁy­
czących przywilejów i hipotek morskich, o 11a­
stępującym brzmieniu dosłownym: 

KONW·ENCJA MIĘDZYNARODOWA 

o ujednostajnieniu niektórych żasad odnoszą­
cych się do przywilejów i hipotek morskic;:h, 
podpisana w Brukseli dnia 10 kwietnia 1926 r. 

PrezydleDlt Rzelszy Ni emieddej, p ;r.e·zydent 
RepuMik:i AIr g entyń1s:ki ej , Jego iK:tólewska Mo,ś(; 
Kil"ól Belgów, Pr e'zydent Republiki Bnzylii, 
P!l'Ie'z:ydJent RepuMiki Chili, P~.ezyden:t Repu'bl:iki 
Kuby, Jego iK!r.ó·lew.ska Mo'ść Koról [}anrii li Islan­
dii:i" J 'elgo KróLewska Mo'ść l(,ról HilS~paDlii, Na­
czelnik P·ańsrŁwa Estl{)ńs~ieigo, Pre'zyde.rtt Stanów 
ZjedlIl'oClzloiIly'ch Ame,ry:k:i. Pil"e!zyd'elIlit R'epubliki 
FmlandZ1kier, Prezydent R,epubliki FrancUIS,kJej, 
Je,go Il(,róloewska MOIŚć Król Zjedln!ocwnego IKró­
ł,e.~twa W,ielikiej B!l"Y1Ml1ro, rf I,rła.ndlii i hrytyjskioch 
po,s:iadJIJośd. tZ.amorskkh, Cesa!rz lnd~i, Je,goWy­
s'OIk'O'Ść Re~en,t iKil"óLestwa Wę'gier, J 'eg,()I Królew­
ska M-o,ść Król Włoch, J:ego Ces.a,l'sk'a Mość Ce­
sa,rz Japooii, Pr'ezyde.nt Repuhlik,i ŁotewskJej, 
P.r'e1zydJeIl!t Republiki Meksyku, Jego Królewska 
Mość Ka-ól iNoc:wegii, Jelj K~ólewska Mość lK~ó­
lowa Holan,oH, P'rezydien1t Rz'e,ozyp'olsp'oEtej P!ol­
skiie'i, Pre'z:ydent R-epu'bhki Portugalskiej, Je,go 
Kr.óle'WISka .MO!ŚĆ iKil"ól iRumunii, Jego Królewska 
Mo'ść Król Serlbów, ~r1QoatÓ'W .i Słoweńców, Jego 
Królewska Mość !Król Szwecji oraz P,re.zydent 
Republ iik,i U~ugwaiu, 

u:zn'a'Ws'zy 'Po.żyt:eczTIlo,ść us<talenia 'za wspól­
ną zlg!odą pewnych j ,ed~'o.sta:jny'ch przepisów, do­
tycz,ąc:ych pl'zywile'jów i hipotek mO'rsk!i<:h, po­
stanowili 'z:awrz'eć w tym ,e.e1u KOiIlWen!cję li wy­
z.nac·zyli swoimi pełnomo'cnrkami, a miaIl!o'wicie: 

AU NOM DE LA R~PUBLIQt1E DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C l C K I j 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOCNE, 

ci tous ceux qui ces presentes Leltres verront, 
Salut: 

Une Convention internationale pour runi­
fication de certairtes regles telatives aux pri­
vileges et hypotheques maritimes ayant ele 
signee ii Bruxelles le dix avrit mil neuf ciłl'.t 
vingt six, Convention dont la teneur suit: 

CONVENTlON INTERNATIONALE 

pour .l'unification de certaines re~les telalil'e, 
aux ptivileges et hypotheques matltimes, signee 

a Bruxelles, le 10 avril 1926. 

Le President du Reich Alletnand, le Presi­
dent de la Republique Argentine, Sa Majeste 
le Roi des Belges, le President de la Republique 
du Bresil, le President de la Republique du Chi­
li, le President de la Republique de Cuba, Sa 
Majeste le Roi de Danemark et d'Islande, Sa: 
Majeste le Roi d'Es'pagne, le Chef de l'Etat 
Esthonien, le President des Etats-Unis d'Am~­
rique, le President de la Republique de Finlan­
de, le President de la Republique Fran<;aise, Sa 
Majeste le Roi du Royaume·Uni de Grande­
Bretagne et d'Irlande et des Po&sessions Bri­
tanniques au ' dela des Mers, -gmpereur des In" 
des, Son Altesse Serenissitne le Gouverneur du 
Royaume de Hongrie, Sa Majeste le Roi d'Italie, 
Sa Majeste I'Empereur du Japon, le President 
de la Repubhque de Lettonie, le President de 
la Republique du Mexique, Sa Majeste le Roi 
de Norvege, Sa Majeste la Reine des Pays-Bas, 
le Pn~sident de la RepubIique de Pologne, lc 
President de la Republique Portugaise, Sa Ma­
jeste le Roi de Roumanie, Sa Majeste le Roi! 
des Serbes, Croates et Slovenes, Sa Majeste le 
Roi de Suede et lePresident de la Republique 
de I'Uruguay. 

Ayant reconnu l'uHlite de fixer de commun 
accord cerlaines regles uniformes relatives aux 
privileges et hypotheques maritimes, ont deci'cle 
de conclure une Convention a cet eHe! et ont 
designe pour Leurs Plenipotentiaires, savoir: 
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Pł"'ez)ndi~nt RzI:!S!z;y N:ietl1i11:!,bkieJ: 
J. E. ,P. \>'00 KELLER, Minis:ka Pełnomo,cnego 

Rzes'zy w BtrukseLi, 
Dr. GOES, Radcę Pos'eh!<twa ReJf,erendiarza, 
Ik RICHTER, Radlc-ę Minis,te.ils,twa Sprawiedli­

wości Rzes'źy, Tajne:go Ra.aćę Regencji, 

p. W~RlNER, iPJet'W!!rze,gi(), GłóWirt_e,gij. Radcę Re­
g~1liGYin:e:!łtlt MiJtiiJsters-twru SpraW' EkO'ńO'­
mioznych Rz:es'zy, Tajfi,eg,o Radtt;ę Sprawiłe­
dlLiIwO'Ś d, 

p.SIEVElKJIiNG, Adwokata. 

P'f,e'zy.cl,e11!t ReipllhHki . A11g,entynskie;jl: 

Jego Królewska Mość Krtól Belgów: 
p. L F.t~.ANCK, CZI1!onka Izby Prz,edstaw1cieli, 

Pt,ez'eśa Mi-ęd1żYll'M"odowe,g,o Komitetu MOlr-
skieg,o, . 

p. A. Le J1tUlNE,Wicepcr-ezesa Mię,dzy.na!l'od!o­
we go Komitetu Morskiego, 

p. F. SOHiR, Dólktor,a Pli"aw, Pnl1f.es'or'a Prawa 
MIOcr-s:kielg,o Uniwe~'ytetu 'W Brukse1i, Gene­
r!lllnego Sekretarza ,Mię,dlżyna:rod'(w/.e:go K,o­
miiletu MórS!kie~()i 

p. Henti ROLIlN, AdrAhólkata, 8:z·e.fa Gahihehi Mi­
nisfu'a Spraw Zrugil"a:n1c'znych. 

Prezydent RepubHk,i Brazyl,iii: 
p. de Płme11!tel BRkNnAO, tltadlc,ę Amba:sady 

Btalzylii w Btulkś,eH. 

Pte'zydent Re'publiki Ohili: 
J.E. lP. Armand:o QUEZADA; Ml11wsltaPełn'o­

moc,fieg'c; ChiLi 'W Brukseli. 

:P'rezydent RepubLiki Kuby: 

Jego Królewska Mość K<tgl Danii i Isla.rtd'ii: 
p. IK. SINDBAllE, DOlkt.or.a P,raw, P'l'o,fes'OIra 

Wyd'zia'łu Prawa Uni'wer.sytetu w Kopen­
hclldże. 

Jeg'o K,t61ewska Mość Król łiis'ipa~H: 
Don L01'Ienm de Bcnif.o y END ARA, h. Proo:felsio­

raP'rawa RandiJorweg'ó Urt,iwe'rsytetu 'iti Ma­
dJryde, 

Don Migl1el de Angulo y RIAMON, Porucżnika­
Audyt'dira p1e<i+W'S'z,eij /kla:sy M altyna,rk i Wo­
jenil:e1ł A$es,o!ra Kie,t.ówrtidwa Że.glugl i R t­
hołów&twa" 

Don Juan Gomez MONTEJO, Pierwsze'go 
, Urtędibi:kli ~otpusu Tee:hnicznego Adwoka­

tów Dyre,kcj,i Generalnej Sprrawiedliwości, 
Wyz,miń i Spraw Ogólnych w Minis~ecr-'stwie 
SpratWied'Hwóści. 

iN a'c'ZJeln:ik Pa,ństwa EstlOń:sk:iego: 

•. J. E. P.KIi'l'ola PUStA, Mi:ti.is,ttaPełt1om~,cne,go 
.. - ~, ti/jil:i:i W Bruheli. 

M. le Ptesid~l1t du Reith AlIertlahd, 
S. E. M. v,on KELLERi Ministre d'Alle1Dagne a 

BruxeIles, 
Dr GOES, Conseiller de Legatioń nHerendaire, 
Dt RICHTER: Conseiller au Miilistere de la 

Justice du Reich, Gdnseiller intime de 
regence, 

M. WEł\NER; Premier C(}:d:seiller de t~gence 
au MirtisŁere des Affalres E:cO'nom.iques du 
Reich, C(;nseiller intime de jl1stiae, 

. M. SlEVEKING, avotat. 

M. le Presidefit de l~ Repuhlique Atgehtin~: 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. L. FRANeK, Membte de .1a Chafi1bre des 
Representailts, Presidertt du COfi1He Mari­
time International, 

M. A. Le JEDNE, Vice-President du Comlte 
Maritime International, 

M. F. SOI-m, Dbcteur eh di'óit, PtO·feSSet1f de 
Droit Maritime a l'Universite de Bruxelles, 
Secretaire General du Comite Matitiml!! In­
terna tional, 

M. Renri ROLlN, Avocat, Chef du Cabinet du 
Ministre des AHaires Etrangeres, 

M. le President de la Republique du 13tesil: 

M. de :Phtlerttel BRANDAO, COilseHl~r de l'Am" 
bassade du Bresil i Bruxelles. 

M. le Pre<;idenŁ de la Republique du Chili: 
S. E. M. Arrtlandci QUEZADA, Ministre du Chi­

li a Bruxel1es, 

1\1.. le Presldetit de la Rep1.1blique de Cuba: 

Sa Majeste le Roi de Dam:!illatk et d'Islande: 

M. K. SINDBALLE, DDcteur en Dr'oit, Pro­
feśseur a la taculte de droit de l'UliifVersite 
de Copenha'gue. 

Sa Majesłe le Roi d'Espa~ne: 
Don Loreflzo de 13enito y END ARA, Ancien 

Professeur de droit commercial de rUni­
versite de Madrid, 

Don Mi:guel de Angulo y RIAMÓN, LieutE!fiant­
Auditeur de l-re classe de la Miu'ine de 
Guerre, Assesseur' de la Direction. de fia vi­
gaHon et de peche, 

Don Juan Gomez MONTEJO, Officier premier 
du corps techrtique d'AvocaŁs de la Diree­
t.ion Generale de la Justice, des Cultes et 
des Affaires Generales au Mirtistere de 
Grace et Justice. 

M. le Chef de l'Etat Esthonien: 
S. li. M. Charles pUS! A, MiIiistte d;Eśthonie 

li Bi"ilxellE:s. 



Poz. 260. ---------- D,zie.n:nik Ustaw Nr 33 Str. 642 

Prezydie'Il't S Łanó WI Z j,edruocwn ych Ame ry ki: 

(P1I'.ęzydlernt Repub11k.ri. Fmla.n.&lciej: 

Pil"ezya'ent Republiki F1"an~uskiej' : 
p. DEGRAN'D, Radcę Ambasll.dy RepubLiki 

Francuskiej rw Br,ulaidi, 
p. de ROUSIBRS, Genera,lnego. Sekret.a'rza 

Związku Armatmów Fraoncuskkh, 
p. Gooil"ges RJLP(ERT, P,mfes1ora .Wyd:zli'ału Pra­

wa w i'a1ryżu. 

Jego. Króllewsika Mość ~ról Ziednoczonego IKró­
~S't'Wa W~'e'lkiej Brytan~i i ldandii i hrytyjskich 

posiadłoś'Coi :z amor skich, CesaJT'z Indii: 

Sir ~lie SCOTT, K. C., M. 'P., 
LW~elmoŻlIle,go Hu.gh GODLEY, Do!radcę Lorda 

Pnewodniczące'go Ko.mi1etów, Izba Lor­
dów, 

p. George P. L.ANGTON, Adwokata, General­
niego S~k!retaiI'zaJ MiędzYlllaJI'lod!owelgo K'omi­
fetu MOiI'skielgo., 

p. R. M. GREENWOOD, C. B. E. 

p. Hl"ahiego Ol,ivie!l" WIORAICZlICZKY, Ba,rona 
'de Paibi.enitz, Chail"ge d'Affa~r,es ,Węgie'l' w 

. Bl"ll'kseli. 

Jego Królews:ka Mość Król ,Włoch: 

p. FranęO!~ BERLIiNGIERI, iPll"o,{es.olra Prawa 
. MOIrsdcie,go Uniwersy.tetu w Genu.i, 
J. E. ~omandora Charles ROSSETH, Ministra. 

P'ełnomoc,nego, W.ł'osk.i.e.g,o Dele.g'a1a do 
Międzynarodowych Komisji Rzecznych, 
Prezesa Komitetu Reńskiego dla unifikacji 
prywatnego prawa rzecznego, . 

p. T.oJl"lquato G IAN/NIINI , Prlo{,elsora, Komis,arza 
Emig'racyjnego. 

Jeg,o CesiLrska Mość Cesall'z Japonii: 
J. E. P. M. ADATGI, Amb'asad!ma Japonii w 

Brukseli, 
p. Me<:lhiy{)lSh~ NAKAiNISHI, Sędziego, Pierw­

szegO' Prezesa Sądu Apela,cyjnego w Naga­
saki, 

p. H il"oyuk i KAWAl, Rad<cę - MinisŁ.ra Amba­
sady Japooo>kń,ej w Brukseli, 

p, Yasuo KO, Kapitana fregaty, Atta:ehe Mo1'­
'skie,go Ambasady Jarpońskie.j w !Paryżu, 

p. Nobu.katsu NAGAOKA, Sekreta,rza w Miru­
s t.erslwi,e Komunvka,ej.i. 

P;r1e'zy,dJen t Republiki Łortews,kiej : 

P.rezy.den1 Republiki Mek,s'y'ku: 
J. E. P. Dl'. Rafael CABRERA, Min;jiS'ha Peł.no­

mocnego Meksyku w Brukseli. 

Je,go Królewska Mość Król Norwe,gii: 
p, E. ALTEN, Sędz,ie.g,o. Sądu Najwyższe'go. 

M. le President des Etats-Unis d'Amerique: 

M. le President de la Re.publique de Finlande: 

M. le President de la Republique FranlYaise: 
M. DEGRAND, Conseiller de l'Ambassade de 

la Republique FranlYaise a Bruxelles, 
M. de ROUSlERS, Secretaire General du Co­

mile des Armateurs de France, 
M. Georges RIPERT, Professeur a la FacuIte 

de Droit de Paris. 

Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de Grande­
Brelagne et d'Irlande et des Possessions Bri­
tanniques au de ta. des Mers, Empereur des 

Indes: 
Sir Leslie SCOTT, K. C., M. P,f 
L'Honorable Hugh GODLEY, Conseiller du 

Lord President des Comites, Chambre des 
Lords, 

M. George P. LANGTON, AvocaŁ, SecreŁaire 
General du ComiŁe Maritime International, 

M. R. M. GREENWOOD, C. B. E~ 

Son Altesse Serernissime le Gouverneur du 
Royaume de Hongrie: 

M. le Comte Olivier IWORACZICZKY, Baron de 
Pabienitz, Charge d'Affaires de Hongrie a 
Bruxelles . 

Sa Maj~ste le Roi d'Italie: 
M. Franc;ois BERLINGIERI, Professeur de Droit 

Maritime a l'Univer~ite de Genes, 
S. E. le Commandeur Charles ROSSETTI, Mi­

nislre Plenipotentiaire, Delegue italien aux 
Commissions fluviales in,ternationales, Pre;' 
sident du Comite rhenan pour l'unificatioD 
du droit prive fluvial, 

M. Torquato GIANNINI, Professeur, Commis~ 
saire de l'Emigration. 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 
S. E. M. M. ADATCI, Ambassadeur du Japon 

ci Bruxelles, 
M. Mechiyoshi NAKANISHI, Juge, Premier Pre­

sident de la Cour d'Appel a Nagasaki, 

M. Hiroyuki KAWAl, Conseiller-Ministre de 
l'Ambassade du Japon, ci Bruxelles, 

M. Yasuo KO, Capitaine de fregate, attache 
naval ci l'Ambassade du Japon a Paris, 

M. Nobukatsu NAGAOKA, Secretaire au Mi­
nistere des Communications. 

M. le President de la Republique de Lettonie: 

M. le President de la Republique du Mexique: 
S. E . M.le Dr. Rafael CABRERA, Ministre du 

Mexique a Bruxelles. 

Sa Majeste le Roi de No·rvege: 
M. E. ALTEN, Conseiller a la Cour Supreme. 
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,Jej Kf'óle'Wska Mość Kró!<owa HoLandii: 
J. E. Le J'OD.'akhe& van VREDENBlmGH, Mini­

stra PełnomocnegO' Holandii w Brukseli, 
p. B. C. J. LODER, Sędziego Stał,eg,O' Trybunału 

SprawiecHiwO'·ści MiędJzyna<rodowe;, 
p. C. D. ASSER, Jr., Adwokata, 
p. G. Van SLOOTEN, Członka NajwyższegO' 

Sądu WojslwwegO', Sędziego Sądu Apela­
cyjnego. 

Pl'ezydent R:Zle,cZYPO's'Po1,i tej Polskiej: 
J .. . E. P. Hrabiego Jana SZEMBEKA, Ministra 

Pełnomocnego tPoISlki w Brukseli, 
p. J an'a N.AJM[1"K!IEJWIliCZA,P,oLskiego S ęd!z,ieg o­

Arbitn przy Mies'zanym iNi:emie'cko-P'ol­
skim Trybuna1'e Rozjemczym, Sędz.iego Są­
du Ape1ac:yj,ne'go, P1'1ofesora Uniwersytetu 
,Waa:sz,aw:skie,g'o. 

Pl'.ezyd,ent Republiki: Po.rtugalskiej: 
J.E. P. J. Batalha de FREITAS, Mi.nistra Peł­

nomocnegO' PortugaLii w Brukseli. 

JegO' :Kiró1.ewska Mość Król Rumunii: 
p: BALS, SędJzie,g'o Sądlu Kasa'cyjne,g,O', 
J. E. P. CONTZESCO, Mini:s'tra PełnomocnegO' 
. i PO'sła iNadzwyczainegO', Delegata do Mię­

dzyn.a'rodOlWej K,omisji DunCl.iju. 

JegO' iKTóleWlSka ' Mość Ka::ól Se<rbów, Kroałów 
i Sboweńców: 

p; Mi1ora,d StraiZJlJitcky, Doktora !Praw, Profesora 
Wydziału P<rawai Un1wersytetu w Za­
g,rzebiu, 

p. Ante VERONA, Dolktora P r.aw , b. Wicepre­
z'esa Sąd'U Kasa·cyjnego w Za;g,rz.e:biu, P,ro­

. fes'ora Uniwer",yŁetu w Za'grzebiu. 

J.e,go Królewska Mość K,ró1 Sz:wecji: 
J. E. P. de DARDBi, M.in:is,tra P.ełnomocnegO' 

Szwecii w Brukseli, 
p. A1god Johan Fredrik BAGGE, Sędziego-Re­

felI'en.d:a1'z'a S~u Naiwyżs'ze,go. 

Prezydienrt RepubIikiJ Urugwaju: 

ik{órzy, na1eżry'cie dlo rLeg'O' upoważnieni, zg'oozili 
się na 00 <:10 na:słępuj,e: . 

Art. L 

Hi!pot'eJki, morgec.ze, zastawy na statka:ch, 
na1eżry'cie ustanowione według ustaw PańsItwa 
umawia1,ąoce:g'o się do łdór,eg,o przyna,leży s'iaiek 
.1. wp1sa'llle dO' tl"ejestru pubHczneg,o bądź portu 
!Za1"ej,esiWowania, .bądź urzędu centralnegO', będą 
UZOalWarne G'a,ko ważne i hO'oQl1"lo'wane we wszyst­
kich linnych krajaoch umaw.i:a,jącyoh się. 

Sa Maj.este la Reine des Pays-Bas: _ . 
S. E. 1e Jonckheer van VREDENBURGH, Mi~ 

nistre des Pays-Bas iŁ BruxeUes, 
M. B. C. J. LODiER, Juge iŁ la Cour pennanente 

de Justice Internationa1e, 
M. C. D. ASSER, Jr., Avocat, 
M. G. Van SLOOTEN, Membre de la Haute 

Cour Militaire de justice, Conseiller iŁ la 
Cour d'Appel. 

M. 1e President de la RepubJique de Po1ogne: 
S. E. M. Je Comte Jean SZEMBEK, Ministre 

de P.ologne iŁ Bruxelles, 
M. Jean NAMITKIEWICZ, Juge-Arbitre polo­

nais au Tribunal Arbitra1 Mixte germano­
polonais, Conseiller iŁ la Cour d'Appe1, 
Professeur iŁ l'Universite de Varsovie. 

M. 1e President de la Republique Portugaise: 
S. E. M. J. Bata1ha cle FREITAS, Ministre de 

Portugal iŁ Bruxelles. 

Sa Majeste Je Roi de Roumanie: 
M. BALS, Conseiller iŁ la Cour de Cassation, 
S. E. M. CONTZESCO, Ministre p1enipoten­

tiaire et Envoye Extraordinaire, deJegue 
de la Commission Internationa1e du Danube. 

Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates 
et Slovenes: 

M. Milorad STRAZNICKY, DocŁeur en Droił, 
Professeur ił la facuIte de droit de l'Uni­
versite de Zagreb, 

M. Ante VERONA, Docteur en Droit, Ancien 
Vice-iPresident de la Com de Cassa(ion iŁ 
Zagreb, Professeur a l'Universite de Za­
greb. 

Sa MajesŁe 1e Roi de Suede: 
S. E. M. de DARDEL, Ministre de Suede a 

Bruxelles, 
M. A1god Johan Fredrik BAGGE, Conseiller re­

ferendaire iŁ la: Cour Supr.eme. 

M. 1e President de la Republique de l'Uruguay: 

Lesque1s, iŁ ce dument auŁorises, soot con­
venus de ce qui suit: 

Article premier. 

Les hypotheques, ~ortgages, gages sur 
navires regulierement etablis d'apres 1es lois de 
l'Etat contractant auquel le navire est ressO'rtis­
sanrt et ins.crits dans un registre public, soit du 
ressort du port d'enregistrement, soit d'un office 
central, seront oonsideres comme va1ab1es et 
respectes dans tous 1es autres pays cO'ntrac­
tants. 

\ 
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Art. 2. 

Na statku, na frachcie morskim za podróż 
poocz!as iktórej pOWlst,ała uprzywilejowana wie­
I"zyŁelność '()IraJZ na prz,ynaIeżnościa,ch statku 
i frachtu morSłkieg'o nabyte,glo ,od poc:zątku po­
dróży, .są uprZJYWjlej1owaille: 

1) kos'zty lS'ąd!owe, na<l'eżne Państwu j, wy­
dartlki, pOillr.,es~on.e we wspólnym 1illtexesle w,iel1:zy­
cieli na Ik,oillseltWa'c,j 'ę s Ła1ku, lub na .koszty prze­
pmwadlzeilli:a" sprzedaży ci: pod!zl1ału uz,yskanej 'ce­
:ny; optaJty t'ona:ż<ocwe, l'at'arniane, albo pOC'towe, 
oraz inne tego ll.'100za'ju opł,aJt;y i podatiki puhL1cz­
!Ilej ,opł'aty pHorbowe, .!rols'zŁy nadz:oru i k'olIlserwa­
eji od; chwili wejlŚcia Eita'tku do o.s.t'Cl'truego portUj 

2) wierzytelnośd, pOW1s't,ale z umowy Q na­
jem z :kapit'a<nem, z:afogą i mnymi o/Sl(')bami przy­
iętymi do słuŻ'by illa staJrekj 

3) wyna,gifiodzenńa, na,l,e'żne rza Il"atowanie 
~ pomoc, ol1'!az składki na'l,eżne o,d statku w awa-
riatCh W1Spól,nyc!hj , 

4) odts'zkod.owania za zd:erz,enia i inille wy­
padki lliaJwi,ga"cyj'ne, j,aJk Irównieżza szkody, wy­
rządzone urządzeniom portowym, dokom i dro­
~ 1Ż'0g10<wnymj oolSlzkodowania 'Zla USlZlmdtze­
n,ra cielesne poalSaŻlerów i zatog,ij OidslZkodowania 
za 8traJty ,lub aWaJIl'iie b ,dun!ku lubba,gażówj 

5) Wlie:rzyttelności, p'orws{ałe :z; zawartych 
umów lUlb kans'akcyj, dJo:k'onanych przez kapi ­
rtaJl1'a 'Poza portem ma,oier,zys:tym, na mocy ;Iego 
ustawowych pełnomocnictw, clila rzeczywistych 
!pQIbr~eJb kons.e.t"wacii statku lub kolIlJ!:ynuowan,ia 
pod!róiy, hez wz,gIędu f1a t'Oc.zy ka"pit<an jest, czy 
n~e j1est równocześnie właścitCielem statku i, czy 
j 'esŁ to jego 'WIie'1"zy:telnJO!ść, cz;y d1olStawc.ów, na­
pra'W!illj'ą:cyoh, poży:c:zającycih, lub ~nnych kon­
trah'enł.ów. 

Hip'o,beki, mOIl',ge'cze, zrusta'Wy na sla1:1kach, 
.pl"ZiewLdz.~aJl1e w ad. 1, n.astępują bezpośredJni,o 
po uprzyw:ilejow3!ny<:ih wierzytelnościach, wy­
mieni/onych waT!. poprz,ednam. 

Ustawy Majo,we mo,gą przyznać przywilej 
innym w.ierzytdn/O!ś'O:,om niż przlewidziane w 
wymienionym 'rurtyl~ule, lecz be'z zmiany kolej­
niości ~"a'st:rzeż'olnei dla wierzyt,elno>śd zahezpie­
czonych przez hipotekę, morgecze i zastawy 
oraz dla przywilejów mających przed nimi 
pierwszeństwo. 

Art. 4. 

Przez przynależności! statku i frachtu mor­
skiego, wymienione wart. 2 rozumie się: 

1) o&z,kodiow'ani.a, n,a,leŻ!n'e wła'ś'cidelowi za 
SZlkod'Y mate:r,ia,ln,e, ponie/Slione prz'ez sta,tek 
.i ni1ena'prawione, lub za straty na frachdej 

2} odls:zk'od<owania, należne właściddowi 
Z tytułu awarii wspólnych, o ile składają się na 

Article 2. 

Sont privilegies sur le navire, sur le fret du 
voyage pendant lequel est nee la cn~ance pri­
vilćgiee et sur les accessoires du navire et dą 
fret acquis depuis le debut du voyage: 

1 ° Les frais de justice dus ą l'Etat et de· 
penses enc,ourues dans nn:teret Gommun des 
crea;nciers, pour la conservation du navire ou 
pour parvenir a la .vente et a la distribution de 
son prixj les dmits cle tonnage, de phare ou 
de port et les autres taxes et impóts public$ de 
memes especes.j les frajs de pilotage, les frais 
de garde et de conservation depuis l'entree du 
navire dans le dernier portj 

2° Les creances resultaJl1t du contrat d'en­
gagement du capitaine, de l'equipage et des 
autres personnes engagees li bord; 

3° Les remunerations dues pour sauvetage 
et assistance et la contribution du navire aux 
avaries communeSj 

4° Les indemnites pour abordage ou autres 
accidents de navigation, ainsi que pour dom­
mages causes aux ouvrages d',art des ports, 
dockset v,oies navigablesj les indemnites pour 
lesions corporelles aux passagers et aux equi .. 
pagesi les indemnites pour pertes ou avarie. 
de cargaison ou de bagages j 

5Q Les creances provenant des contrats 
passes ou d'operations eHectuees par le capi­
taine hors du port d'attache, en vertu de les 
pouvoirs legaux, poru les besoins reels de la 
conservation du navir'e ou de la continuation .du 
voyage, sans distinguer si le capitaine est ou 
non en meme temps proprietaire du navire et 
si la creance est la sienne ou celle des fournis­
seurs, reparateurs, prEHeurs ou autres contrae­
tants. 

Artiele 3. 

Les hypotheques, mo,rtgages, gages sur na~ 
vires prevus a l'arHele ler prennent raa:tg imme­
diatement apres les creances privilegiees men­
tionnees ,a l'artiele precedent. 

Les lois nationales peuvent accorder un 
priviU:ge a d'autres creances que celles prevues 
au dit article, mais sans modifier te rang 
reserve aux creances garanties par hypo,theque, 
mortgages et gages et aux privileges les .pri­
mant. 

Article 4. 

Les accessoires du navire et du fref visća 
ci l'article 2 s'entendent: 

10 Des indemnites dues au proprietaire 
a raison de dommages materiels subis par le 
navire et non repares ou pour pertes de fretj 

2° Des indemnites dues au proprietaire 
pour ' avaries communes, en tant que celles-ci 
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nte arlbo szikiody maJteriia,1ne pOlllie;s'~one przez 
statek a nienaprawione, bądź straty poniesione 
nafr achcie ; 

3) wynagxl()d~en~a, nale,źne wła'ściddoiwi 
stabku z,a OIka'zaną pomoc lub dokonane n.tbwa­
me, aź dO' koń'ca podróży, po potrąceniu sum 
pr:zyznanydh kapitarll'O'wii innym OIs'obom slu­
żą'cym na start'ku. 

Cęna za przej'ElJw i, ewenŁuałn1ie, sumy na­
ldne na podstawie art. 4 Konwencji tO ograni­
cizeniu odp(')Wied'zrialn,ości wła,ścici,e,1i statku, są 
pr~Y'l"ównane dO' frachtu morski,eg'o. 

Nie uważa się za przynależności statku lub 
fracbtu odJ~k,pdlQlwań przypada'jących właścicie-
10IWli ,tatku z tytułu umowy ube~pieczenioW1ei, 
jaJe. rÓWIliież premij, subwencyj, lub innych sub­
symów kra~owyoh. 

Z zaJs'wzeżenJiem uchylenia alTt. 2 ust:. l, 
prrzyw:i:Iej przewidz:iEl'OY na rZleCIZ 'Osób służących 
na statku, odnosli się d10 całości frachtu naleŻ1l1e­
Igro za wszystkie pO'dróże, odJbyt.e w 'czasie tll"wa­
nia tej samej umowy D naj em. 

Art. 5. 

Więrzytelno'ści odnoszące się do tej samej 
po,d!ró~ są uprzywillejowane 'w k'olejności usta­
lonej wart. 2. WierzytelnO'ści zawarte w każ­
dym punkcie, uczestniczą proporcjonalnie w 
wypadku nie wystarczającej ceny uzyskanej ze 
sprzedaży. 

W,ierrzyte<l'ntOśc~, wymienion,e w N:r Nr 3 li 5, 
w każdej z tych kategorii są spłacane w kolej­
noścri ,00dw1'1otnej do dał kh pO"Mstania. 

W1lCfzytelno§ci odnoszące się do te,go, same­
go zdarzenia, są uważane za powistałe w tym 
samym cZa.!S:te. 

Art. 6. 

Upl'1ZlywHejlOwan1e wiel'zytelnośd z OISta'Łniej 
podlróży ma;ą pierws'zeństwo przed wierzy tel­
noŚtCliami .~. pOIdróży poprzednkh. 

Je.dnakże WlLel'zytelno'ści wyn:ikające z jed­
n,e,j UffiIOIW'Y tO l1a1j'em, zawaJl"tej na Ikilka podróży, 
są 'trakt/ow,ane na równi 'z wierzytelnośc,iami 
z ostatniej podróży. 

Alrt. 7. 

Celem podziału 'SUmy uZ)'1Skanej ze sprze­
daty przedmiotów objętych przywilejem, wie­
rzyciele uprzywilejowani mają prawo zgłaszania 
ogólnej sumy ich wier,zytelności be'z pot.rąceli 
z tytułu p.rzepisów 'O' ograniczeniu, jednak uchia­
ły im przypadające nie mo,gą prz,ekmczać sumy 
przypa'dającej im z tytułu wspomnianyoh plTze­
pisów. 

Art. 8. 

W,ierzy1elności uprzywilejowane CląZą na 
s'tatku . bez wz·ględu nato, do kogo on przejdzie. 

oonstituent sOit des dOlIDlIlages mat~riel8 subis 
par le navire et non repart~s, soit des pertes 
de freti 

3° Des remunerations dues au proprieŁaire 
pour assistance pretee au sauvetage eHectue 
jusqu'a, la fin du voyage, deductiO'nfaite des 
sommes allouees au capitaine et autres person­
nesau service du navire. 

Le prix du passage et, eventuellement, les 
sommes dues en vertude l'artic1e 4 de la Con­
vention pour la limitation de la respou,sabilite 
des proprietaires de navires sont assimiles au 
fret. 

Ne sont pas cO'nsideres comme accessoires 
du navire ou du fret, les indemnites dues au 
proprietaire en vertu de oontrats d'assurance, 
non plus que les primes, subventionsou autrea 
subsides nationaux. 

Par derogation a l'artic1e 2, alinea ler, le 
privilege ' prevuau profit des personnes au ser­
vice du navire porte sur l'ensemble des frets 
dus pour tous les vo'yages effectues pendant le · 
cours du me me contrat d'engagement. 

ArUc1e 5. 

Les creances se rapportanf a un me me 
voyage sont privilegiees dans l'ordre OU elles 
sont rangees a l'artic1e 2. Les creances com­
prises dans chacun des numeros viennent en 
cO'ncurrence et au marc le franc en cas d'insm­
fisąnce du prix. 

Les creances visees aux n-os 3 et 5, dans 
chacune de ces categO'ries, sont rembourseęs 
par preference dans l'ordre inverse des dalcs 
OU elIes sont nees. . 

Les creances se rattachant ci un meme 
evenemenŁ sont reputees nees en' meme temps. 

Article 6. 

Les creances privilegiees du dernier V'oyage 
sont preferees a celles des voyages precedenŁs. 

Toutefois, les creances resultant d'un eon­
trat unique d'engagement portant sur plusieurs 
vO'yages viennent toutes au meme rang avec 
les creances du dernier voyage. 

Article 7. 

En vue de la distribuHon du prix de la 
vente des ohjets affectes par le privilege, les 
ereanciers privilegićs ont la faculte de produire 
pour le montant inŁćgral de leurs creances, sans 
deductiO'n du chef des regles sur la limitation, 
mais sans que les dividendes leur. revenant 
puissent depasser la somme due en. vertu des 
dites regles. 

Article 8. 

Les creances privilegiees suivent le naVlre 
en quelque main qu'il passe. 
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Art. 9. 
P.ozainnymi przypadkami, przewidzianymi 

przez ustawy kraj,owe, p:rzywiIej'e wygasają po 
upływie .jedn,e'g,o 'roiku, zwyjątki,em w,i'e,rzytel­
:nJO:ś,ci za dostawy wymienione pod Nr 5, aort. 2, 
dlła któryoh te1"Ill!Ln :nie mo,że prz,eh'a'c:zać sze­
ściu miesięcy. 

_ Termin dla przywilejówgwa.rantujących 
wynagil"odZJeThie za pomoc i :ratowan,ie płynie od 
dnia-, w 'którym -czynności te zOSitały zakońcZJo­
ttej dla p'l'zywjJ,eju z.abezpie'czaiącego odszkodo­
wania za zode,rzeIliie i in'lle wypadki ora'z za 
uS'zkodlze,nia ddes'lle - od: dnia w którym sZlko­
da zOIS,tała spowodo'wanaj d~a pr'z_yw,Heju za 
sbr.aty lub UlS'zk,od:ze'llia ł,adunku lub balgażów -
od dnia wydania ładunku lub bagażów, lub od 
daŁy, 'W ki&ej 'One powin:ny były być wydanej 
!Za napr.awy, dos-tawy i ~ linnych tytułów, wy­
mi'e,ruOlrrych 'W Nr 5 ad. 2, łeil'mLn płynie od dnia 
poW'sta'Iliia Iliależ:n1ol§ci. IWe ws-zyst,kioh [nnych 
przypadkach łennin płynie ocli dnia wymagalno­
ści wierz'yte1no:Śd. . . 
- Możność żądania zadatków lub zaltczek 

nie czyni wymagalnymi wierzytelności osób słu­
żąoych :na: statku, wymienionych w Nr 2, 
a'rt. 2. 

Spośród wypadków umorzenia, przewi­
dzianychprzez ustawy kTaj'owe, sprz'Zdaż podą­
ga !Za s:olbą wygaśnięc,ie przywilejów tylko wów­
C;ZaJS, ,gd'y połączona i,est z fo,rma,lno-śc:iami ogło­
sZJenia sprzedaży, dkreśl,onymi prz.ez ustawy 
Knjowe. Formalności te będą zawierały uprz-ed'­
nie zawiadomi,e'lllie, w formie oj te'rminach prze­
Wlid,ŻliMlych przez Ite ustawy, sJde.rowane .do. ad­
milIloistncji prowadtzą.ce,j ,r-ejes1Jry przewłdzaam.e 
w curt. l niniej,szej i((,onwencji. 

p.rzyczyny przer.wcunia powyższych te'rmi­
nów są I()Ik'r'eślane prze!z !prawo sądu ur-zędowo 
powiadomio:ne!go. 

,Wysok~e Układaictce slię Strony zastrzegają 
60bie praw,o dopuszcz;en1ia w ,j'dh usŁawod'ww-
1Stwie - jako oko1kz,ność p.rzedłużającą wyżej 
ustalony termin - fakt, że obciążony długami 
sta:te'k :nie mó'gł być za~jęty na JW-odach te:ryŁo­
lri<aInychPamstwa, w którym .powód ma swoje 
miejsce zam1esz:kania lub SWto.ągłówną snedzi­
hę, przy czym 1ermin ten nie mo~e prze'kToCizyć 
trze-ch lai od chwili powstania wierzytelności. 

Ad. lO. 

1p.1:~ywń.Iej na fra'chcie mo'że być wykonywa­
ny jak długo fracht jest jeszcze należny, lub jak 
długo kwo,ta {,rwcMu znajduj.e się jes'z,cze w po­
siada:ruiu kapitana lub a,gen1ta JW-łaściciela sta;tku. 

To samo dotyczy przywileju na przynależ­
nościam. 

Art. l f. 
Za: wyjątkiem tego, CI() jest porzewidtziwne w 

n,illliejszej 'Ko:nwencji, przywi1e:j'e usia,lone przez 
p'oprzed'Il'ie postanowienia, nie pod1,egają żadnej 
formalnośd, ani żadnemu spe'cjalne.mu warunko--

·· wl o dowodzie. 
. PoslŁa:nowienie t,o nie narusza prawa katde­
_go Państwa. do zachowania w swym us'tawooaw-

ArticIe 9. 
Les privileges s'eteignent, en dehors des 

autres cas prEwus par les lois nationales, a 
l'expiration du delai d'un an, scuns que, pour les 
creances de fournitures, visees au nO 5 de l'ar~ 
ticIe 2, le delai puisse depasser six mo~s. 

Le delai court pour les privileges garantis­
sant les remunerations d'asslstance et de sauve­
tage, li. partir du jour OU les operafions sont 
termineesj pour le privilege garantissant les 
indemnites d'abordage et autres accidenŁs et 
pour lesions corporelles, du jour OU le dommage 
a ete causej pour le privilege, pour les pertes 
ou avaries de cargaison ou des bagages, du jour 
de la delivrance de la cargaison ou des bagages 
ou de la date li. laquelle ils eussent dt1 etre 
delivresj pour les reparaHons et fournitures et 
autres cas vises au 5° de l'article 2, li. partir du 
jour de la naissance de la creance. Dans tous 
les au trę s cas, le delai court li. partir de l'exi-
gibili te de la creance. -

La facuIte de demander des avances ou des 
acomptes n'a pas pour consequence de rendre 
exigibles les creances des pers,onnes engagees 
li. bord, visees au nO 2 de l'article 2. 

Parmi les cas d'extinction prevus par les 
lois nationales, la vente n'eteint les privileges 
que si elle est accompagnee des formalites de 
publicite determinees par les lois nationales. 
Ces formalites comporteront un preavis donna 
dans la forme et les delais prevus par ces lois 
li. l'administrationchargee de la tenue des re­
gistres prevus Ił.. l'article leI' de la presente . 
CO'nvention. : 

Les causes d'iOllerruption des del ais susdit,s 
sont determionees par la loi du tribunal saisL 

Les Hautes Partie s Contractantes se reser­
vent le droit d'admeŁtre dans leur legislation, 
comme prorogeant le delai ci-dessus fixe, le 
fait que le navire greve n'a pu etre saisi dans 
les eaux territoriales de I'Etat dans lequel le · 
demandeur a son domicile ou son pri.ncipal 
etablissement, sans que ce delai puisse depasser 
Łrois ans depuis la naissance de la creance. 

J\rticle 10. 
Le privilege sur le · {ret peut etre exerce 

tant que le fret est encore dt1 ou que le montant 
du fret Se trouve encore entre les mains du 
capitaine ou de l'agent du propriełaire. II en est 
de me me du privilege sur les accessoires. 

ArticIe 11. 

Sauf c~ qui est prevu ci la presente Con~ 
vention, les privileges etablis par les disposi­
Hons qui precedent De ,sont soumis li. aucune 
formalite, ni li. aucune condition speciale de 
preuve. 

Cette disposition ne porte pas atteinte au 
droit de chaque Etat de maintenirdans sa 
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stwie przepisów wymagających od kapita'na do­
pełnienia spec.j,alnych formalnoś,ci, 'bądź to przy 
zadąganiu pewnych pożyczek podza,staw stat­
ku, bąd!ź przy spl'~edaży ładunku. 

Art. 12. 

Us,taJWY k<raj,owe pawion'Y olweślać ro'dzai 
i fonnę dokumentów zn,ajd'Ują'cych się na sta liku, 
w których powinna być uczyniona wzmianka 
o hipotekaoh, morigeClza,ch i 'zastawa'ch przewi­
&ian'Y'ch w a,rtykule pierwszym, z tym wsza;k~e 
by wierzyciel, który z,a.żądał wzmianki w fol'mlle 
przepisowej nie był ,ocllpowied!ziaLny za opusz­
czenia, błędy lub opóźnienia wpisu tych doku­
mentów. 

Art. 13. 

Postanowienia poprzednie ma;ą za'stosowa­
nie dlo stafków e,k:spl1oa't'owanych prz!e:z rurma't'o­
ra nie będące'g·o wła'ścicielem lub prz,ez główne­
g<o naiemoęz wyjątkiem ,gdy właśdciel z,olS'tał 
pozbawiony sta;tlku w :sposób niedozwolony 
i gdy, p'0za 'tym, wierzyciel nie dziala w dobrej 
wiewe. 

Art. 14. 

PlOstaJoowien,ia nlinlie;j.szei Kjonwencj,i będą 
s'tosowane w każdym z Układających s,ię 
Państw, gdy 'sta'tek obciąż'ony przynależy d,o 
jednego z Układa;ją'cyoh się Pań's'tw, j.ak i w in­
nych przypadka'ch pr:LewidJzianych pr~ez prawa 
kraj'owe. 

.Wsz,elako, zasada: w)'Iraż'ona w P'oprz,ednim 
ustępie nie narusza prawa Układających się 
Państw do niestosowania positanowień niniej­
szej K,onwenojli. na kioflzyoŚć obywateli Państwa 
nie ukła:dai,,*oego się. 

Art. 15. 
Nind.ejs'za ~onwencia nie S'OOsuje się do 

dkrętów wOljennych i dlQ statków pańs-twowych, 
prz;eznClic~ch wyłączme do słuiby pubLicZIIliej. 

Art. 16. 
ta;dJne 'Z poprzednioh pOIstan'owi.eń nie n/llru­

s'za ikompeten,cyj 'sądów, po'stępowanlia s'ądowe­
goQ i trybu wykJonawczeg'Q ustanowi'onydh p,r~ez 
prawa ,M,ai<>we. 

Art. 17. 
Narpóźn~ej po upływile dJwulet'OIie~o Łe,rminu, 

licząc od dnia podpisania Konwencji, Rząd Bel­
gijski &k'OInuniku}e Slię z Rządami W')'Isoki<ch 
Układa;ących się Swon, kióre oświadczyły go­
towość l'atyfikowaiD!i.a Konwencjii, celem 'P0-
wZlię-cia dJecyzi~, c'zy należy wpl'Owadzić ją w ży­
cie. Dokumentyra.tyHka'cyjn,e będą złożone w 
Broks,em w dniu, ktMy będzie ustal'onyzia wspól­
ną zg,od,ą między wymienionymi rządami. Pierw­
szezłożenie dolkumentów ra1yfiika'cyjnych h,~­
dzie stwierdzone przez protokół podpisany 
'Przez. P,rzedstarwideH Państw, które wezmą 
udział w 'złożeniu i przez Ministra Spraw Za,gra­
nJczn'Y'ch Belgii. 

legislation les dispositions exigeant du capitaine 
l'accomplissement de formalites speciales, soit 
pour certains emprunts sur le navire, s'Qit pour 
la vente de la cargaison. 

Artlcle 12. 

Les lois nationales dQivent detenniner la 
nature et la forme des documents se trouvant ' 
a bor d du navire sur lesquels mention doit etre 
faite des hypotheques, mortgages et gages 
prevus a l'article premier, sans que, t<>utefois, 

. le creancier qui a requis cette mention dans 
les formes prevues puisse etre resPQnsable des 
omissions, erreurs ou retards de l'inscripti':>n 
sur ces documents. 

Article 13. 

Les dispositions qui prececlent sont applf­
cables aux navires exploites par un armateur 
non proprietaire ou par un affreteur principal, 
sauf lorsque le proprietaire s'est trouve des­
saisi par un acte illicite et quand, en outre, le 
creanciec n' est pas de bonne foi. 

Article 14. 

Les dispositions de la presente convention 
seront appliquees dans chaque Etat contrac­
tant lorsque le navire greve est ressortissant 
d'un Etat contractant, a i:ns i que dans les autres 
cas prevus par les 10is nationales. 

ToutefQis, le principe formule dans l'alinea 
precedent ne porte pas atteinte au dro1t des 
Etats contractants de ne pas appliquer les dis­
positions de la presente convention en faveur 
des ressQrt~sants d'un Etat non contractant. 

Article 15. 
La presente c'onvention est sans application 

aux navires de guerre et aux navires d'Etat 
exclusivemoot . affectes a un service public. 

Article 16. 
Rien, dans les dispositions qui precedent, 

ne porte atteinte ci la competence des tribu­
naux, ci la procedure et aux voies d'execution 
organisees par les lois nationales. 

Article 17. 
A l'expiraHon du delai de deux ans au plug 

tard ci compter du jour de la signature de la 
oonvention, le Gouvernement belge entrera en 
rapport avec les Gouvernements des Hautes 
Partie s Contracta'ntes qui se seron't dec1arees 
pretes ci la ratifier, ci l'effet de faire decider 
s'ił y a lieu de la mettre en vigueur. Les ratifi­
cations seront deposees ci Bruxelles ci la date 
qui sera fixe'e de commun accord entre les dits 
Gouvernements. Le premier depot de ratiHca­
tions sera constate par un proces-verbal signe 
par les repre,sentants des Etats qui y prendronŁ 
part et par le Ministre des Affaires etrangeres 
de Belgique. 
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P6źnieiSl~e złQżeruia będą wskutecZ:Q,iane za 
pomocą pisemne'j notyfitka:cji, skie,wwanei dO' 
Rządu Be1g,ij,skiegQ z dołącz,etlJiem dokumentu 
ratyfika:cyjne,g,Q. 

Uwierzyte1niiony 'za zgodność odpis pI'Oto­
kQłu rlO'tycz,ąc e,gQ pierwsze~Q zł'ożenia doku­
mentów ratyfikacyjnych, notyfikacji wymienio­
nych w pop.rz,e,dn.im ustępie, jak również dołą­
czonych dO' nich ddkumentów raŁyfi'kacyjnych, 
będzie ni,ezwł'ocznioe d'orę-czony shra'lizm RZ,ą 
du Bel~i,j'srkie,go w drodze dyploma'tyczill,ej Pań­
stwom, które nmiej:szą Konwencję PQdpisały lU'b 
00 n~'ej przystąpiły. W przypadka,ch, ws,kwza­
nrych w poprzednim wstępie, wspomniwny Rząd 
podia równocz,eśnie do wiadomości datę, w któ­
.rej otrzymał notyfika'Cję. 

Art. 18. 
:P'a:ństwanie.sygnat8.il1iu:sze będą mogły przy­

stąpić do ninioejszej Konwencji niezależnie od 
,tego, ozy były lub nie były repl'ezent.Qwane na 
Komer,enc~,i międ/zyna'rodtowoej w Bruks.eli. 

PańS!twQ, ktÓore pragnie przys,tąpić,komu­
nikuie pisemni'e swójzamiall' Rządowi Belgii­
skiemu ,przesyłając mu a!kt przY'stąpien~,a, ktMy 
zosŁaniez:łoż,ony w archiwa:ch teg'oż Rządu. 

Rząd Bdgijlsiki prz'eśle ni.e7}włoc'z,ni,e wsz)'lst· 
kim Państwom sygnatwrius'z,om lub ,Pańs,twom, 
któroe dlo Konwencji przystąpiły, uwierzytelniQ­
ny za Zigoaność odpis notyfika'cji, jak ,równieJ. 
aktu przystąpMmia, wSlkruzując datę, w której 
otJrz1'lffiał notyfikację. 

Ari.19. 
Wysokie Ukła:da1!\!coe się Stll"ony mogą w 

ohwńJ.i podpisan.ia, składania dQkumentów raty­
fikacyjnych, lub w chwiili przystąpien.ia Q,świad­
czyć, :be pr;zyj'ęcic przez n~e tej Konwencji nie 
stosuje się bądź do pewnych, b!\!dź do żadneg'Q 
z aut'onomicznych Dominionów, 1<.>0 l onii, pOlsiiad­
łośoi, p1"otekt1oiratów lub terytoriów zamOlrSlkich, 
znajduj,ących s'ię p'od khzwiel"~chnidwem lub 
władzą. W·obe,c tego mo'gą cne późI1li,ei pr;zystą­
pićod.dz:ielnie w imieniu te,gQ lub 'łnnego z tych 
autonomi'cznych Dominionów, kolo.nij, posiad­
łoIŚci, protekto'rałÓ'W lub t,eryt'o,riÓ'W z.amurskich, 
wyłąc'z,onych w ten spo,sóbz .j,ch pi'erwotnej de­
Ikla;r<łcji. Mogą 'one też,S'bosuljąc s,ię do tych PQ­
stanowień, wypowiedzieć niniejslzą Konwencję, 
odd~i,elnieza jedną lub kilka Domini>Olnów aut'o­
n'omicznych, kolonii, pOlS,iadł,ośoi, prote,kotOlrat,ów 
łub tCirytmiówzamO'r;s'kich,zna:jaujących się p'od 
~ch 'zwi,er.z'Chn!idwem lub władzą. 

Art. 20. 

W stiolSunku do Pa6stw, któr.e będą uczest­
n-k-zyły w pi,erwszym złQżeniu dokumentów ~,a­
tyfika1cyjnych, niill,iejs'za Konwencja wywrze slku­
tek w 'r·o<kod daty prot,oko'łu te~o złożen,ia. Co 
dO' Państw, któr'e ją ra;ty&ikują. późni,ej, lub któ­
re do niej przys,tąpią, jak ,równi,eż w przypad­
ka'ch, gdy wejśde w życie nastąpi późnie' j i we­
dług art. 19, wywrze 'ona sikutek w 6 miesięcy 
po otrzymaniu przez Rząd Belgijski notyfikacyj 

Les depots ulterieurs se feront au moyen 
d'une lJlotificatiQn ecriłe, adressee au Gouver­
nernent belge et ac.compagnee de l'instrument 
de ratification. 

Copie certifiee conforme du proces-verbal 
relaŁif au premier depot de ratifications, des 
notifications mentionnees li l'alinea precedent, 
ainsi que des instruments de ratification qui 
les accompagnent sera immediatement, par les 
soins du Gouvernement belge et par la YQi. 
diplomatique, remise aux Etats qui ont signe la 
presente conventioQn ou qui y aurQnt adher6. 
Dans les cas vises li l'alinea preceden,t, JediŁ 

. Gouvernement fera connaitre, en memetemps, 
la date li laquelle ił a re~ la notificatio·n . 

Article 18. 
Les Etats non signataires pourront adh~er 

li la presen,te cQnvention, qu'ils aient et6 ou 
non represenh~s ci la CQnfere,nce inŁernatiQnale 
de Bruxelles. 

L'Etat qui desire adherer notifie par ~crit 
son intention au GQuvernement belge, en lui 
transmettant l'ade d'adhesion, qui sera depQs6 
da:ns les archives dudit Gouvernement. 

Le Gouvernement belge transmettra im­
mediatemeiJl!t ci tous les EtaŁs signataires QU 
adherents copie certifiee conforme de la noU­
fication ainsi que de I'ade d'adhesion, en indi­
quanŁ la daŁe a laquelle ił a re~u lanQtification. 

:Article 19. 
Les Hautes Parties Contractantes peuvent, 

au moment de la signature du depot des rali­
fications ou lors de leur adhesion, declarer que 
l'acceptation qu'elles donnent li la presente 
convention ne s'applique pas soił li certains, 
soit li aucun des Dominions autonomes, oolonies, 
possessions, protect-orats ou territoire's d'outre­
mer, se trouvoot sous leur s,ouverainet6 QU 
autQrite. En consequence, elles peuvent ultć­
rieurement adherer separement au nom de l'un 
QU de l'autre de ces Dominions autonomes, 00'­

lonies, possesslions, prQtectQrats QU terriŁoires 
'd'outremer, ainsi exclus dans leur declaration 
originale. Elles peuvent aussi, en se conformanl 
ci ces dispositions, denoncer la presente CQn­
vention, separement pour run ou plusieurs des 
Dominions autonomes, colonies, possessions, 
protedorats ou territoires d' outremer, se trou­
vant s'ous leur souverainete ou autorite. 

Article 20. 

A l'ćgard des Etats qui auront participe au 
premier depot dc ratificatio'ns, la presente CQ,n­
vention produira eHe t un an apres la date du 
proces-verbal de ce depot. Quant aux Etats qui 
la ratifieront ulterieurement ou qui y adhć­
reront, ainsi que dans le cas OU la mise en 
vigueur se fera ullerieuremenŁ et selon l'ar­
tide 19, elle produira effet six mois apres quc 
les notifications prevues li l' article 17, alinea2, 
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przew:idziaID'Y'ch 'Wad. 17 ust. :2 i w ari. 18 
,U!St. 2. 

Art. 21. 

Gdyby 'się zdarrzyło,te jedno 'z Układają,­
cych się PaIlB'tw 'Chciał~by wypowiedzieć niniej­
szą Konwencję, wypowil0dzenie będzie notyfi­
(k'owane pisemnie Rządowi BeLgiiSiki'emu, który 
ntiezwłoczn,j,e prrz-eśle uwierzytelniony odplrs tej 
notyf~kaąi 'Ws:zystikim innym p,aństwOlIn, poda­
jąc im do w,iaIdomOlŚci datę, w której ją 
otrz.ymał. \ 

,Wypowiedlxeni.e wywrze Sikutllci tylklO w Slt'O­

sunku do Państw,a, które j'e notyfikuj,e l w ~ok 
po otrzyrnaJniiU .tej notyf;ikaciii przez Rzą:d Bel­
gij:s~ki. 

Art. 22. 

Każde z Układają,cych się Państw będzie 
miał,o możność !Spowodować z,ebranie lliowej 
Konfer,encji oelem poszukiwania ulep:s'zeń ni­
niejszej Konwencji, które mogłyby być do niej 
wPTowadzone. 

To z Państw, które by sk'orzystałlO z lej 
morźllioś'oi, powinno 'za'Wiiadomić na :f'OK przed 
tym o S'wo,im zamiarze inne Państw,aza poŚtI'e,d­

, ni!C'twetIl Rządu Belgijlski'ego, który pod?ąłby się 
zwołania Kon:ferenojli.. 

PROTOKóL PODPISANIA.. 

Przystępując do podpisaniia KonwencjI Mię­
dzynarodowej o unifikacji pewnych prze­
pisów, dotyczących przywilejów i hipotek mor­
skich, niżej podpisani Pełnomocnicy przyjęli ni­
niejszy Protokół, który będzie poosiadał taką sa­
mą moc i ważność, jak gdyby postanowienia je­
go zawarte były w tekście Konwencji do której 
Się on odnosi: 

I. ,,Rozumie się, że ustawoda:W1Stwo ikaJżde­
go Pańsbwa może: 

,,1) ustalać między wi1er;zytelniOlśdami wy­
mienionymi w N~ 1 art.- 2, dkreślon,ą kol,ejność, 
pod'}'tktowaną dbałośerą Q interesy SkarbUj 

,,2) przyznawać zarządom portów, doków, 
la.tami. mwskrob i diróg żeglQWIllych, które . doko­
nały Ulsunięcia wraku hnb innych przedmiotów 
utrudnia'jącydh żeiglU'gę, a'1bo krt;ór,e są wierzycie­
lami 'z ty;tułu opłat portowych, luJb z tytuł,u 
szkód W'yrz,ądzonych z winy statku - prawa, w 
prz'Yipaldlk'll nieuiszlCzenia, do zat'rzymania stat­
ku, wraJków i mnych przedmiotów, do sprzedaJży 
ty<:hże l do ocls,zkodowania z uzyskalnej sumy 
szkódl,z prawem pie,rwszeńsŁwa IPfz:ed innymi 
więrzycielami, i 

,,3) UJSta'lać kollejność rwierzycieH za s,zkodiy 
wyTZląldzOlIle urządzeniom, inaczej niIż to jest po­
wiedziane wart. 5 i wart. 6". 

II. "Nie Slą na1"'Us,ron-e PQstanQwienia kra­
jowyC!h USltaw Umarwialjąrcydh s,ię Państw, które 
przyznałYiby prrzywi:lej purbIi,cZl!lym zakła,dom 
U1beZIPieczeń dla wierzytelności wynikających 
z ube.zpleczenia personelu statków". 

et iŁ l'article 18, alinea 2,auront ete re~es par 
te Gouvemement belge. 

Article 21-

S'il arrivait qu'un des Etats oontractants 
vouhlt denoncer la presente convention, la de­
nonciation sera notifiee par ecrit au Gouveme­
ment belge, qui communiquera immediatement 
copie certifiee conforme de la noHfication 
iŁ tous les autres Etats, en leur faisant savoir 
la date iŁ laquelle ił l'are9Ue. 

La denonciation produira ses effets li 
l'egard de l'Etat seul qui l'aura notifiee et un 
an apres que la notification en sera parvenue 
au Gouvernement belge. 

ArUcIe 22. 

Chaque Etat contracŁant aura la faculte 
de provoquer la reunion d'une nouvelle conIe­
rence, dans le but de rechercher les ameliora­
tioonsqui pourraient etre apportees iŁ la pre­
sente Convention. 

Celui des Etats qui ferait usage de celtc 
faculte aurait a notifier un an a l'avance son 
intention aux autres Etats, par l'intermediaire 
du Gouvernement belge, qui se chargerait de 
convoquer la conference. 

PROTOCOLE DE SIGNA TURE. 

En pro'cedant a la slignlaŁure de la Conven­
Hoo intemrutionale pOt1!I" l'unid:i.caHon de ceorlai­
nes regles rr'elatńves aux pmiVj,leges et hypothe­
ques maJriJt~mes, Ies PleIlJi:pot'enHa:~e<s s.Qus,s,iJgnes 
ont adJopte łe present PJl'1ot,oCJole, qui: aura la 
memef'oll'ce et la meme valeur que 51i ses <łispo­
s~tions etaient mserees dJarns le texte de la Con-
venJt~on a laqueUe H se rapporte: . 

l. "li est enteOOlu que la legi&lation de 
c:haque Etat !"esŁe li,bre: 

,,10 D'ełahli:r pa:rmi les cn~a:nces visees au 
10 de l' a:rtide 2 un OIrcLre de'ł'ermine 4nspi:re pa,r 
le slouci des inte,rets du Tresorj 

,;lP D'accorder aux adiminnsŁ:r,ruons des 
porbs, dlOak5, pha:r'es et vo,ie·s navi,gahles qui ont 
fai1: enleve,r une epave ou d:autres .obj'ets genant 
la nav~g.at~on au qui S'OIn't ore,amcliers pour dwuts 
de pOlrt, 0'11 pour des domma,ges caruses pa,r la 
faut,e d'un nav,i're, le moit, en cas de non-paie"" 
ment, de lfIeteni'r J.e navire, les epaves OlU aut:res 
objeŁs, de les venrdJre et de s 'indemn:iser su:r le 
prix pa:r prefe.rerncea d'aułres creanciers', et 

,,3° De rregler 1e :rang dles oreanders pour 
dtomma:ges causes aux o'llv.ra:ges d 'a'rt autrement 
qu'il n 'est diit a l'arl.ide 5 et a l'artiode 6." 

II. "n n'em pas porte a.ttełrllte aux dis:posi­
ti'ons des lois na,Hona,les ,des EtaŁs oontradants, 
quia1ocolrdJeraient un pr.ivilege aux eta,bliss'e­
ments publics d'as,surance pour les creances re­
sultant de ł',asswran<:e du petOOlnnel des navires." 

-O" 
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Sporządzono w Brukseli, w jedynym egzem­
plarzu, dnia 1 O '~wietnia 1926 r. 

ZA NIEMCY: 
von Keller. .. 
Goes 
Richter, 
Werner , 

ZA ARGENTYNĘ: 

ZA BELGIĘ: 
LouiB Francli 
SoJrr. 

U B!RAZYLIĘs 

M. de PlmfInlel Brandao 
(ad relerendwn) 

U CHILI: 
Armando Quezada 

ZA REPUBLIKĘ KUBY: 

ZA DANIĘ: 
KrtBtian Sindba1l, 

ZA HISZPANIĘ: 
L. Benito (ad referendum) 
Juan Gomez Montejo (ad referendum) 
Miguel de Angulo (ad relerendum) 

ZA ESTONIĘ: 
fusta 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AM. póLN.f 

ZA FINLANDIĘ: 

ZA FRANCJĘ: 
Degrand 
Paul de RoruiieT'l 
Georges Ripert 

flA WIELKĄ BRYTANIĘ! 
uslie Scott 
Hugh Godlty , 

' ZA WĘGRY: 
.w oracziczky 

ZA WLOCHY: 
BerNngieri 
Carlo Rossettl 
T orquato C. Giannini 

,ZA JAPONIĘ: 

M. Ada/ci 

ZA LOTWĘs 

Fa,i,t a Bruxelles, en un, seul exemplad:re, 
Je 10 av.rłl 1926. 

POUR L'ALLEMkGNE: 
vOln Keller 
Goes 
Richter 
Werner 

POUR LA REPUBLlQUE ARGENTINE: 

POUR LA BELGIQUE: 
Louis Franek 
Sohr 

POUR LE BRESIL: 
. M. de Pimenlel Bran'duo 
(ad relerendum). 

POUR LE CHILI: 
Armando QUflZaJG 

POUR LA: REPUBLIQUE DE CUBA: 

POUR LE DANEMAru<:: 
KriBtian Sindball" 

POUR L'ESPAGNE: 
L. Benito (ad refw-endum) 
Juan Gomez Montejo (ad relerendum) 
Miguel de Angulo (ad relerendum) 

~OUR L'ESTHONIE: 
Pusta. 

POUR LES ETA.~S-UNIS D'AMERIQUE: 

rollR LA RINLANDE: 

POUR LA FRANCE: 
Degrand 
Paul de Roumvr. 
Georges Ripert 

PIOUR L'A GRANDE-BRETAGNE: 
usil, Scott 
Hugh Godley 

~OUR LA HONGRlE: 
Woracziczky-

POUR L'ITALlE: 
Berlingieri 
Carlo Rossetti 
Torquato C. Gian'nłnl 

POUR LE JAPON: 
M. Adatci 

POUR LA LETTONIE: 
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ZA MEKSYK: 
RaJ. Cabrera (ad referendum) 

ZA NORWEGIĘ: 

E. A/ten 

ZA HOLANDIĘ: 
Van Vrede,hburgh (ad referendum) 
Loder (ad referendum) 

Asser (ad referendum) 
Van Slooten (ad referendum) 

ZA POLSKĘ I WOLNE MIASTO GDAŃSK: 

ZA POLSKĘ TYLKO: 
Szembek (aJ referendum) 
Namitkiewicz (ad referendum) 

ZA PORTUGALIĘ: 

ZA RUMUNIĘ: 
BaJ. (ad r~/(Ń'endum) 

ZA KRÓLESTWO SERBóW, KROATóW 
I SŁOWEŃCóW: 

Mi10rad Strazrdckl" 
,V~TOIIlQ 

ZA SZWECJĘI 
z zastrzeżeniem lI'atylikaoji przez Jel~o Kró­

tew&ką Mość i zwtwiJe1"dzeIllia RiikscLag'u: 
G. de Dardei 
A/~ot Bagge 

,ZA URUGWAJ:. 

Zaznajomiwszy się z powyższą konwenCJą, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno 
w całości, jak i każde z postanowień w niej za~ 
wartych; oświadczamy, że jest ona przyjęta, 
ratyfikowana i potwierdzona i przyrzeka:Q:!.y, te 
będzie niezmienrue zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W, Warszawie, dnia 21 kwietnia 1936 r .. 

8 
(-lI. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
L . . S. (-) Marian Zyndram-.Kościalkowski 

. Minister Spraw Zagranicznych 
l-) BlIe/l 

POUR LE MEXIQUE: 
Rai. Cabrera (ad ,referendum) 

POUR LA NORVEGE: 
E. Alte.n 

POUR LES PAYS-BAS: 
Van Vredenburgh (ad referendum) 
Loder (ad referendum) 
Asser (ad referendum) 
Van Slooten (ad referendum). 

pOUR LA POLOGNE ET LA VIUE LIBR! 
DE DANTZIG: 

POUR LA POLOGNE SEULEMENT: 
Szembek (ad referendum) 
J. Namitkiewicz (ad referendum) 

POW LE POR'rtJGAL: 

POUR LA ROUMANIĘ: 
Bal. (ad ref'łTfłndum) 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROA· 
TES ET SLOVf:NES: 

Mi10rad Strazntck» 
.Verona. 

POUR LA SUEOO: 
Sous reserve de ra tifica Hoc par Sa Majest' 

le Roi avec l'approbation du Riksda.t. 
G. de Dardel, 
Algot Bagge 

fOUR l'URUGUAYJ ' 

Apres avoir vu et examin~ ładne COD­
vention Nous l'avons approuvee et approuvons 
ęll toutes et chacune des dispositions qui y sont 
contenues, declarons qu'elle est acceptee, rati­
fięe et coruirmee et prOQUłttons qu'elle sera 
inviolablement observ~e. 

En Foi de Quoi N ous a vons donn~ lei 
Prt~sentes, revetues du Sceau de la, Republique. 

A Varsovie; łe 21 a vril 1936. 

8 
f-) l. Mościcki 

L S . Le President du Conseil des Minisłres 
• • (-) Marian Zyndram-Kościalkowskl 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
l-) BflCk 




